Ka Haipule ‘Ana
[bookmark: _Hlk126137867][bookmark: _Hlk126137813][bookmark: _Hlk126136756]Pili Iā ʻŌpūkahaʻia 

Ke Kani O Ka Pū (The Blow of the Conch Shell) 	          Alert people to Worship 

Oli Wehe (Call people to Worship)				     Isaia 11:2, 3 Chanter
							(This or other scriptures can be used)

[bookmark: _Hlk126140830]Hīmeni Hawaiʻi (Hymn sung in Hawaiian)                            E Kaʻi ʻOe, E Iehova
										Page 104
							            (This or other related hymns)

Pule Wehe (Opening Prayer)

Ka Heluhelu Baibala Hemolele				            (Suggested Scriptures)
(The Scripture Reading)					  Isaia 41:1-10; Timoteo 4:1-8

Ka Hoʻonani ʻAna I Ke Akua		       (Musical Response Sung in Hawaiian)
(Hoʻonani Ka Makua—Glory Be to the Father—Page 20)

Hoʻonani ka Makua, ke Keiki, me ka ʻUhane pū;
Me ia i kinohi, ʻānō a mau loa i ke ao pauʻole. Amene, Amene.

Pule Kīkē No Ka Hoʻomaikaʻi ʻAna Ame Ka Hoʻomanaʻo ʻAna
(The Litany of Thanksgiving and Remembrance) 

Alakaʻi: Almighty God, who in old time and our time guided our ships across stormy seas to safe harbor, we bless you that in your divine Providence you did lead the little ship, Triumph, from the islands of Hawaiʻi to the distant shores of New England, where ʻŌpūkahaʻia found a new haven, a new home, and a new hope.

Poʻe: E kaʻi mai iā kākou, e ka Haku; kaʻi mai iā kākou i loko Kou pono.

Alakaʻi: O Thou who are the confidence of all the ends of the earth, and of them that are afar off upon the sea, cast, we pray you, a gracious eye upon us who are still in our dangerous voyage of life; strengthen us in our time of storm and trial; help us to endure patiently the troubles that come to us and, by your grace, enable us to win some victory here; guard us against carelessness, cowardice, and fear; give us confident and courageous hearts, as all true saints have had in you; and grant that, in the end, we may bring our vessels triumphantly to our desired haven, under your heavenly guidance and protection.

Poʻe: Moakāka Kou nohona i mua o ko kākou alo.

Akakaʻi: We give thanks unto you, O Lord, for the people of New England, who welcomed this boy, cast adrift among them, not as a stranger, but as a son, a brother, and a friend; we bless you for those who taught him what they knew of good and God and prayed that he might come to know it too; for those in that cold country who had the warm spirit of aloha in their lives, though they knew not the word;

Poʻe: ʻO ke aloha, mai hoʻokamani ia; e hoʻowahawaha i ka ʻino, e hoʻopili aku i ka maikaʻi; e launa aku hoʻi kekahi, ma ke aloha hoahānau, e hoʻopakele aku kekahi i kekahi ma ka hoʻomaikaʻi ʻana. (Romans 12:9, 10)

[bookmark: _Hlk126837916]Alakaʻi: For all who see companionship and kindness in our common life today; for the hand of welcome held out to stranger and to neighbor; for the good word spoken, the truth taught and the Good News preached; for ordinary people who have served thee with extraordinary devotion; for all those who have entertained angels or served your purposes unaware; we praise thy name and bless you, O Lord, our God.

Poʻe: Hoʻāʻo ia kakou e hauʻoli no ka manaʻolana, e hoʻoomanawanui i ka pōpilikia, e hoʻomau ana ma ka pule, e hāʻawi aku no ka nele o nā haipule; e hoʻokipa nō. (Romans12:12, 13)

Alakaʻi: For the quick mind and the sensitive spirit of this your island boy; for his devotion to his country and his people; for his steadfast love of learning and his sense of purpose; for his hope to take the Gospel to Hawaiʻi, and for his eagerness to be about his God’s business, we give you thanks, O Lord.

Poʻe: Inā he mea hiki, ma kahi e hiki ai ʻoukou, e kuʻikahi ʻoukou me nā kānaka apau; e ao o lanakila ka hewa ma luna ou, akā, e hoʻolanakila i ka pono ma luna o ka hewa. (Romans 12:18, 21)

[bookmark: _Hlk126140749]Alakaʻi: For the mission that arose from the life and death of Henry ʻŌpūkahaʻia; for the gallant company who cared enough for others and for you to go to Hawaiʻi because he could not go; for those who cared enough to give though they could not go; for the people of the islands who received with gladness the tidings of great joy and with aloha the ones who brought the light of the Gospel to them; and for the blessings which the Gospel of Christ has brought, not only to Hawaiʻi, but to all humanity:

Poʻe: ʻO ka hanohano ame ka nani ame ka lani ame ka hoʻomaikaʻi ʻana, e noho pū me ʻOe, e ka Haku, ko mākou Akua. Amene.

[bookmark: _Hlk126140999]Mele Hīmeni (Anthem)				       (Anthem or hymn appropriate for
[bookmark: _Hlk126141070]							   this Henry ʻŌpūkahaʻia celebration)

Pule ʻEkalesia (Pastoral Prayer)					       Hawaiian or English

Haʻiʻōlelo (Preach the Word)

Hīmeni Hoʻokuʻu (Closing Hymn)

Oli Pani (Chanter brings to closure with thanksgiving)

Pule Hoʻomaikaʻi (Benediction) 

Ke Kani O Ka Pū									Ua hoʻonoa
(conch shell blows signalling completion of Worship)
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